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R 11:1

2 11:1Zhong b 5ixing fa yuanyin, tamende ¢ yu didao Y e héhui de er zhgng. Y|

¢ héhug t 1 ngjian le jin naqgi fa zuo, shi hug zai tamen zh g ngjian fansh 3 o, zhi sh a of

dao ying de bi 3 njic.
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£¢ 11:TAnd when the people complained, it displeased the LORD: and the LORD heard

it; and his anger was kindled; and the fire of the LORD burnt among them, and consumed
them that were in the uttermost parts of the camp.

& 11:TNow the people complained about their hardships in the hearing of the LORD,
and when he heard them his anger was aroused. Then fire from the LORD burned among
them and consumed some of the outskirts of the camp.

E11:2
& 11:2B a ixing xiang Mox 1 ai qig, Mox 1 qiqia Y & hehug, hus jin x1 le.
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£¢ 11:2And the people cried unto Moses; and when Moses prayed unto the LORD, the
fire was quenched.

2 11:2When the people cried out to Moses, he prayed to the LORD and the fire died
down.

E11:3

¢ 11:3Na difang bian jiao zup ta bei la, y 1 nwei Y & héhui de hu 5 shao zai t a menj
zh 5 ngji a n.
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i< 11:3And he called the name of the place Taberah: because the fire of the LORD
burnt among them.

i 11:3So that place was called Taberah, because fire from the LORD had burned
among them.
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2 11:4And the mixt multitude that was among them fell a lusting: and the children of
Israel also wept again, and said, Who shall give us flesh to eat?

% 11:4The rabble with them began to crave other food, and again the Israelites
started wailing and said, "If only we had meat to eat!
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< 11:5W s men ji de, zai Aiji de shihou ba hu zqiin jiu ch 1 ya, ye ji de ysu hug
nggua,xigua,jia cai Cong, suan.
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i¢ 11:5We remember the fish, which we did eat in Egypt freely; the cucumbers, and]
the melons, and the leeks, and the onions, and the garlick:

& 11:5We remember the fish we ate in Egypt at no cost--also the cucumbers, melons,
leeks, onions and garlic.

K 11:6

¢ 11:6Xianzai women de x 1 nxue kg jié le, chi zhe mana yiwai zai wgmen yj
a ngiin bing méiy 5 u bigde d 5 ngx 1 .
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£¢ 11:6But now our soul is dried away: there is nothing at all, beside this manna,
before our eyes.
¢ 11:6But now we have lost our appetite; we never see anything but this manna!”
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2 11:7Zhe mang fangfa yansu1 z 1, you h zoxiang zh & nzh g.
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£2 11:7And the manna was as coriander seed, and the colour thereof as the colour of]
bdellium.
& 11:7The manna was like coriander seed and looked like resin.
E 11:8

[ 11:8Baixingzhguwéixingzsu,ba mana shsuqilai, huo yong mo tu 1, huo
ong jin dzo,zha zai gus zhong, you zup chéng b 1 ng, z 7 wei h 5 oxiang x 1 n ysu.
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£¢ 11:8And the people went about, and gathered it, and ground it in mills, or beat it in]
a mortar, and baked it in pans, and made cakes of it: and the taste of it was as the taste of]
fresh oil.

¢ 11:8The people went around gathering it, and then ground it in a handmill or
crushed it in a mortar. They cooked it in a pot or made it into cakes. And it tasted like
something made with olive oil.
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£ 11:9Ye jian lushu 1 jiang zai ying zhsng, mana ye sui zhe jiang xia.
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i¢ 11:9And when the dew fell upon the camp in the night, the manna fell upon it.

& 11:9When the dew settled on the camp at night, the manna also came down.

R 11:10

2 11:10Mox 1t 1 ngjian b 5 ixing g¢ zai ge jia de zhangpéng ménk 5 u kg hao. Y & h¢
hui de nuqgi bianda fa zuo, Mex 1 jin bd x 1 yue.
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£¢ 11:10Then Moses heard the people weep throughout their families, every man in
the door of his tent: and the anger of the LORD was kindled greatly; Moses also was
displeased.

% 11:10Moses heard the people of every family wailing, each at the entrance to his
tent. The LORD became exceedingly angry, and Moses was troubled.

E11:11

2 11:1TMoex 1 dui Y e héhug shug, ni weihé kidai parén, wo weihé ba zai ny
angiin meng &n, jingb s zhe guanli baixing de zhong ren jia zai wg sh e nshang ne,
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2 11:11And Moses said unto the LORD, Wherefore hast thou afflicted thy servant?
and wherefore have | not found favour in thy sight, that thou layest the burden of all this
people upon me?

(¢ 11:11He asked the LORD, "Why have you brought this trouble on your servant?
What have | done to displease you that you put the burden of all these people on me?

E11:12

[ 11:712Zhe baixingqi sht wo huiidetai, qi shi wo shengxia liidene, ny jj




ing dui wy shug,ba tamenbiozai hudili,ra yangya zhi1 fu baochi naide hiizi,
zhi baodaoni qgishi yingxyd geitamenzgzong dedi qu.
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land which thou swarest unto their fathers?

E¢ 11:12Have | conceived all this people? have | begotten them, that thou shouldest
say unto me, Carry them in thy bosom, as a nursing father beareth the sucking child, unto the

2 11:12Did | conceive all these people? Did | give them birth? Why do you tell me to
forefathers?

carry them in my arms, as a nurse carries an infant, to the land you promised on oath to their
E11:13

= 11:13W s cong nali de rou gei zhe bgixing chi1 ne, tamen dsu xiang ws kg
has shus,ni geiwgsmenrouchi ba.
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2 11:13Whence should | have flesh to give unto all this people? for they weep unto
me, saying, Give us flesh, that we may eat.

& 11:13Where can | get meat for all these people? They keep wailing to me, 'Give us
meat to eat!’

K 11:14

£ 11:14Guanl 1 zhe b sixing de zé ren tai zhong le, ws dazi dandangba qi.
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£2 11:141 am not able to bear all this people alone, because it is too heavy for me.

[ 11:141 cannot carry all these people by myself; the burden is too heavy for me.

R 11:15

2 11:15N 1 zhgyang dai wg, wg rug zai ni yangian meng en, qia ni lishi jiaf
ngwo sha le ba jiaiowes jianziji deka qing.
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¢ 11:15And if thou deal thus with me, kill me, | pray thee, out of hand, if | have found
favour in thy sight; and let me not see my wretchedness.

[ 11:151f this is how you are going to treat me, put me to death right now--if | have




found favor in your eyes--and do not let me face my own ruin.”
R 11:16

(2 11:16Y & héhua dui Mox1 shug, ni cong Y1 selie de zhanglao zhgng zhaojo
g1 shi gerén, jiu shi ni sug zh1diozuo b zixing de zh 5 ngl 50 hé gu anzhsngde, dio
w5 zhel 1 14i, 1 1 ng ta men diao hui mu qian, sh1 tamenhg ni yi1tong zhan [
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¢ 11:16And the LORD said unto Moses, Gather unto me seventy men of the elders of]

Israel, whom thou knowest to be the elders of the people, and officers over them; and bring
them unto the tabernacle of the congregation, that they may stand there with thee.

[ 11:16The LORD said to Moses: "Bring me seventy of Israel's elders who are known
to you as leaders and officials among the people. Have them come to the Tent of Meeting,
that they may stand there with you.

B 11:17

& 11:17W 5 yao zai nali jianglin, ya ni shughui, ye yao ba jiang ya ny she
nshang de ling fen ci ta men, tamen jin hé n1 tong ding zhe gu i n b aixing de zhong ren,
mizndé ni dazi dandang.
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E2 11:17And | will come down and talk with thee there: and | will take of the spirit
which is upon thee, and will put it upon them; and they shall bear the burden of the people
with thee, that thou bear it not thyself alone.

2 11:171 will come down and speak with you there, and | will take of the Spirit that is
on you and put the Spirit on them. They will help you carry the burden of the people so that
you will not have to carry it alone.

K 11:18

2 11:18You yao dui b gzixing shus, nimeny ingdangzi jig yobei mingtianchi 1
ou, y 1 nweinimen kg hag shug, shui geiwgsmen rouchi.wgmenzai Aiji hen h 5 0. zhg
shengy 1 ndidio le Y s héhui deerzhgng,sugyi ta bi geinimenrouchiy.
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¢ 11:18And say thou unto the people, Sanctify yourselves against to morrow, and ye
shall eat flesh: for ye have wept in the ears of the LORD, saying, Who shall give us flesh to eat?
for it was well with us in Egypt: therefore the LORD will give you flesh, and ye shall eat.

2 11:18"Tell the people: 'Consecrate yourselves in preparation for tomorrow, whenj
you will eat meat. The LORD heard you when you wailed, "If only we had meat to eat! We
were better off in Egypt!" Now the LORD will give you meat, and you will eat it.
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[ 11T:19N 1 menba zhy chi y1 tianliangtian,wg tian,shi tian, ershi tian,
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i¢ 11:19Ye shall not eat one day, nor two days, nor five days, neither ten days, nor
twenty days;

2 11:19You will not eat it for just one day, or two days, or five, ten or twenty days,

E 11:20

2 11:20Yao ch 1 y1 gé zheng yug, shenzhi rou cong n 1 men biksngli pen chqlai,
sh i nimenyinwi le, y 1 nwei n 1 men yanqgi zhu zai n 1 men zh g ngjia n de Y & héhug, zai
ta miangiin kg has shu g, ws men weihé ch g le Aiji ne.
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£¢ 11:20But even a whole month, until it come out at your nostrils, and it be
loathsome unto you: because that ye have despised the LORD which is among you, and have
wept before him, saying, Why came we forth out of Egypt?

& 11:20but for a whole month--until it comes out of your nostrils and you loathe
it--because you have rejected the LORD, who is among you, and have wailed before him,
saying, "Why did we ever leave Egypt?" '

E 11:21

2 11:2TMox 1 dui Y & héhud shug, zhe ya wo tong zhu de b 5ixing, buxing de ngj
nrén y g u lin shi wan, n1 hidishug,ws yaioba rougeitamen,shi tamenkeyi chi vy
i ge zheng yug.
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£¢ 11:21And Moses said, The people, among whom | am, are six hundred thousand
footmen; and thou hast said, | will give them flesh, that they may eat a whole month.
< 11:21But Moses said, "Here | am among six hundred thousand men on foot, and]
you say, 'l will give them meat to eat for a whole month!’
R 11:22
¢ 11:22Ndndao gei ta men z ;i le yang qan nia qan, hug shi ba haizhongsusys
ude ya dsuju leld, jin goutamenchi ma,
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i< 11:22Shall the flocks and the herds be slain for them, to suffice them? or shall allf
the fish of the sea be gathered together for them, to suffice them?

2 11:22Would they have enough if flocks and herds were slaughtered for them?
Would they have enough if all the fish in the sea were caught for them?"
E 11:23

2 11:23Y & héhug dui Mox 1 shug, Yehehui de bingbi g1 shi sug duan le ma,
xianzai yao ka nw g de hua xiang n 1 yingyan ba yingyan.
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£¢ 11:23And the LORD said unto Moses, Is the LORD's hand waxed short? thou shalt
see now whether my word shall come to pass unto thee or not.

i< 11:23The LORD answered Moses, "Is the LORD'S arm too short? You will now see
whether or not what | say will come true for you."
R 11:24

(2 11:24Mox 1 cha qu, jiang Y & héhua de hua gaosu bz ixing, you zh z 0 ju b 7 ixing
de zhanglaozhgng qi shi gerén ldi, shi tamen zhin zai hui my de siwgi.
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i¢ 11:24And Moses went out, and told the people the words of the LORD, and
gathered the seventy men of the elders of the people, and set them round about the
tabernacle.

[ 11:24So Moses went out and told the people what the LORD had said. He brought
together seventy of their elders and had them stand around the Tent.
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i 11:25Y & héhug zai yan zh 5 ng jianglin, dui Moex 1 shugs hua ba jiangyu ta she




nshangdelingfenc na q1 shi g¢ zhanglso.ling ting zai t 3 men sh & nshang de shihou,
t 2 men jin shou g 5 n shu g hua, y 1 hou que méiy 5 u zai shug.
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¢ 11:25And the LORD came down in a cloud, and spake unto him, and took of the
spirit that was upon him, and gave it unto the seventy elders: and it came to pass, that, when]
the spirit rested upon them, they prophesied, and did not cease.

% 11:25Then the LORD came down in the cloud and spoke with him, and he took of
the Spirit that was on him and put the Spirit on the seventy elders. When the Spirit rested on]
them, they prophesied, but they did not do so again.
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[ 11:26Danysuliang gérén réng zai ying l1,y1 ge mingjiaoyt i d4, yi ge mi

ngjiaom i di. tamen benshi zai naxie bei lu de rén zh 5 ng, que méiy 5 u dao hui ma nali
qu. ling ting zai ta men sh e nshang, t 3 men jiu zai yingli shugs yuyan.

[ 11:26 ENFEEZENEAMEA - —[EAUFRE - S5—EEPRE  BHEREEM
5 BT o EMEASRENGEC#ER A 2T 0 AV AHEARERME © I8 E 2 @ #HsiE -

[ 11:26 Al @A ME NG EEE . —([ERFFZE » —ERIPRE  BUEEMTIS L - f)
MR ERSFHI AT - ANLARIERAES  thTEE SRS -

[ 11:26 AW EEEFHENCRZAGEEE  RAFIEFIIEE - 8% » BIEEM




& £ > MG e m— Rk -

[ 11:26 BlFAEMARE - —ERUFNE - S5—ERNIPKE T2 eEn - AEEEHE
SEEERS  TNETEEAMME L T2 tfIsEEEZE > SRETHESK -

[ 11:26 ERFAMEANGEEN » —ELUEEER - —[ERUEERS St e r s,
B MR ZAESSEIEIAN - A EIERIEE - BN HHERES -

R 1126 FrigEP A A ~ —&PHE - —FokE - fET2 -~ REgH - tifil - AlfE=)
RIS

[ 11:26 (HEMIME AJHEZE  —EBFEFE  —EZBOPKEE - (I EI Sy A
HIRAEIGRAESL - BIFEMME L TS EERHS -

¢ 11:26But there remained two of the men in the camp, the name of the one was
Eldad, and the name of the other Medad: and the spirit rested upon them; and they were of
them that were written, but went not out unto the tabernacle: and they prophesied in the
camp.

< 11:26However, two men, whose names were Eldad and Medad, had remained in
the camp. They were listed among the elders, but did not go out to the Tent. Yet the Spirit
also rested on them, and they prophesied in the camp.

R 11:27

2 11:27Y 5 u g& shaonian rén p a0 ldi gaiosu Mox 1 shug,y1 i di, mi da zai ying |
i shug yuyan.
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¢ 11:27And there ran a young man, and told Moses, and said, Eldad and Medad do
prophesy in the camp.

= 11:27A young man ran and told Moses, "Eldad and Medad are prophesying in the
camp."
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(2 11:28Mox 1 de b angshou, nen de érzi Yuashgya, jin shi Mox1 sug jianxuan
deyi1 gerén,shug,gqingws zhug Mox1 jinzhi tamen.
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i¢ 11:28And Joshua the son of Nun, the servant of Moses, one of his young men,
answered and said, My lord Moses, forbid them.

[ 11:28Joshua son of Nun, who had been Moses' aide since youth, spoke up and]
said, "Moses, my lord, stop them!"

K 11:29

[ 11:29Mox 1 dui ta shug, ni wéi wgde yuingu jidu rén ma, wéi yuan Y & hehugj
de b aixing d 5 u shou gan shugshua. yuan Y& héhui bs tade ling jiang zai ta men she
nshang.
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2 11:29And Moses said unto him, Enviest thou for my sake? would God that all the
LORD's people were prophets, and that the LORD would put his spirit upon them!
[ 11:29But Moses replied, "Are you jealous for my sake? | wish that all the LORD'S
people were prophets and that the LORD would put his Spirit on them!"
K 11:30
£2 11:30Yashi, Mox 1 hg Y iselie dezhanglzodsuhui dioyingli qu.
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£ 11:30And Moses gat him into the camp, he and the elders of Israel.
[ 11:30Then Moses and the elders of Israel returned to the camp.
R 11:31

£ 11:31Ysufengcong Ye hehui naligua gi,ba anchanysu hzimiangua ldi f
& 1san zai ying bian h¢ ying de siwéi. zhébianyue ysuyi tiandeluchéng, nibianyues
ouyi tiandeluchéng, li di mianyue yosu erzhgu.
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2 11:31And there went forth a wind from the LORD, and brought quails from the sea,
and let them fall by the camp, as it were a day's journey on this side, and as it were a day's
journey on the other side, round about the camp, and as it were two cubits high upon the face
of the earth.

% 11:3TNow a wind went out from the LORD and drove quail in from the sea. It
brought them down all around the camp to about three feet above the ground, as far as a
day's walk in any direction.
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2 11:32Bzixing qilai, zhongri zhgngye bingci ri yi zhengtian,bi qu anch
an. zhi shzodeyequ leshi he méi Er, wéizij1 bailie zai ying de siwéi.
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& 11:32And the people stood up all that day, and all that night, and all the next day,




and they gathered the quails: he that gathered least gathered ten homers: and they spread
them all abroad for themselves round about the camp.
£ 11:32All that day and night and all the next day the people went out and gathered
quail. No one gathered less than ten homers. Then they spread them out all around the camp.
K 11:33

B2 11:33Rou zai tamenyi chi zh1 jian shang wei jiag lan, Y & héhua de nuqi jin xiaf
ngtamenfa zuo yong zui zhongdezaiyangji sha letamen.
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¢ 11:33And while the flesh was yet between their teeth, ere it was chewed, the wrathj
of the LORD was kindled against the people, and the LORD smote the people with a very
great plague.

i¢ 11:33But while the meat was still between their teeth and before it could be
consumed, the anger of the LORD burned against the people, and he struck them with a
severe plague.

E11:34

¢ 11:34Na difang bian jiao zup j1 bo lus ha ta wa (jin shi tanyd zhi1 réndef
unmu ), y i nwei tamen zai nalizing midina qi tanyu zhi x1nderén.
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¢ 11:34And he called the name of that place Kibrothhattaavah: because there they
buried the people that lusted.

[ 11:34Therefore the place was named Kibroth Hattaavah, because there they buried]
the people who had craved other food.
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£ 11:35And the people journeyed from Kibrothhattaavah unto Hazeroth; and abode
at Hazeroth.

= 11:35From Kibroth Hattaavah the people traveled to Hazeroth and stayed there.




